James 2:9



- is the adversative use of the postpositive conjunction DE, used in correlation with the previous particle MENTOI at the beginning of the previous verse.  It is translated “but on the other hand.”  With this we have the first class conditional particle EI, meaning “if and you do” plus the second person plural present active indicative from the verb PROSWPOLĒMPTEW, which means “to show partiality.”

The present tense is a progressive present for an action that the subject keeps on performing in the present and the future.


The active voice indicates that the legalistic, Jewish Christians of James’ scattered congregation kept on producing the action.


The indicative mood is declarative for the reality of what was continuing to take place among the believers in these congregations.

“But if on the other hand you keep on showing partiality [and you are],”
- is the accusative direct object from the feminine singular noun HAMARTIA, which means “sin.”  Unlike Paul who uses HAMARTIA in the singular for the sin nature and in the plural for personal sins, James used HAMARTIA in the singular of personal sin.  With this we have the second person plural present deponent middle/passive indicative from the verb ERGAZOMAI, which means “to do, accomplish, carry out, commit.”

The present tense is an aoristic present which states the action as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning.


The indicative mood is declarative for dogmatic statement of doctrine.

“you commit sin,”
- is the appositional or epexegetical nominative masculine second person plural present passive participle from the verb ELEGCHW, which means “to be convicted.”

The present tense is an aoristic present, which presents the action as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The passive voice indicates that the believers who show partiality receive the action of being convicted under the authority of the royal law.


The participle is a participle of external result, which “indicates an implication of the action of the controlling verb. It is thus actually simultaneous, giving the logical outcome of the verb.”


Then we have the preposition HUPO plus ablative of means, which indicates the impersonal means used in producing the action of the verb.  It is translated “by.”  With this we have the ablative of means from the masculine singular article and noun NOMOS, meaning “by the law” and referring to the “royal law” just mentioned in the previous verse.  Finally, we have the conjunction HWS, used as a “marker introducing the perspective from which a person, thing, or activity is viewed or understood as to character, function, or role: translated as.”
  With this we have the predicate nominative from the masculine plural noun PARABATĒS, which means “violator, transgressor Rom 2:25, 27; Jam 2:11; Gal 2:18.”

“with the result of being convicted by the [royal] law as a violator.”

James 2:9 corrected translation
“But if on the other hand you keep on showing partiality [and you are], you commit sin, with the result of being convicted by the [royal] law as a violator.”
Explanation:
1.  “But if on the other hand you keep on showing partiality [and you are],”

a.  James continues with the contrast to those who are executing God’s will in living the spiritual life by obeying the command to love one another unconditionally.

b.  The contrast is to those believers who are not loving other believers and unbelievers unconditionally, but are showing partiality to some as if they were special.

c.  There is no partiality with God and there must be no partiality with us.  There is no place for partiality among the members of the royal family of God.


d.  Even though James introduces this statement as a conditional sentence, it is really something that was going on.  The conditional element of this statement indicates that it didn’t have to be this way.  Some believers were using their own volition to make the bad decision to treat certain other believers with partiality.

2.  “you commit sin,”

a.  James then condemns their action for what it really is—they are sinning.  By showing partiality to the rich believers or unbelievers who wander into the church, these believers are breaking the royal law, which Christ himself gave to the Church.  Showing favoritism to certain believers is a sin.


b.  When we fawn over someone in the royal family of God as if they are great, special, or a super spiritual person, we are in a state of sin.  We are all equal in Christ and our Lord expects us to treat each other as such.


c.  Our sycophantic behavior is a sin.  Our fawning over others is a sin.  Our brown-nosing is a sin.  Our flattery of others is a sin.  All the things we do to ingratiate ourselves to others, in order to get something from them are sin.


d.  There is only one person we need to impress and that is our Lord Jesus Christ.  We will impress Him the most by obeying His command to love everyone unconditionally from the virtue, honor, and integrity of the doctrinal standards of our soul without partiality.

e.  As with any and all other sins, the divine solution to the problem of showing partiality is to acknowledge the sin to God the Father, forget it, and keep moving in the spiritual life.

3.  “with the result of being convicted by the [royal] law as a violator.”

a.  The “law” here cannot refer to the Mosaic Law, because the Church Age believer is no longer under the Law. Gal 3:23-25, “But before faith came, we kept being guarded under the Law, being confined because of the about to be revealed doctrine, so that the Law became our bodyguard until the time of Christ, in order that we might be declared righteous by faith.  But because our faith has come, we are no longer under the authority of the bodyguard.” And Gal 4:4-5, “But when the fullness of times had come, God sent forth His Son, having come into being by the woman, having come under the Law, in order that He might set free those under the Law, with the result that we might receive adoption.”

b.  These believers were convicted by the new law for the Church given by our Lord Jesus Christ as being violators or transgressors of that new law.  These Church Age believers were not violators of the Mosaic Law, but of a much greater law, the new law for the Church.  That law is that we are to love one another with unconditional virtue love.


c.  The Jews were highly sensitive to keeping the Law as the means of salvation and as the means of living the spiritual life of the Jewish Age.  Therefore, the Lord Jesus Christ did something special for the Church.  He abolished the whole Mosaic Law, and gave the Church a new law.  That new law superceded the entire Mosaic Law; for the new law fulfilled the entire Mosaic Law.  Gal 5:14, “For the entire Law is fulfilled by means of one doctrine, by this: ‘You will love your fellow man as yourself.’”  Jn 13:34, “A new commandment I give to you, that you love one another, even as I have loved you, that you also love one another.”  1 Jn 3:23, “Furthermore, this is His mandate, that we believe in the person of His Son, and that we love each other as He commanded us.”


d.  These out-of-fellowship believers were not violating the Mosaic Law, but the royal law of Christ for the Church.  As far as James was concerned, this was a much greater sin than failing to keep the Mosaic Law.
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